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ВВЕДЕНИЕ

Любой язык представляет собой живую подвижную систему, которая изменяется и развивается вместе с изменением и развитием истории и мышления народа – носителя данного языка. Еще Ж. Бернарден утверждал, что «языки обогащались необходимыми словами лишь настолько, насколько обогащались они идеями» [32, 165]. А великий Пушкин говорил: «Чуждый язык распространяется не саблею и пожарами, но собственным обилием и превосходством» [23, 32].
Процесс проникновения  слов из одного языка в другой – явление нормальное, а в определённые исторические периоды даже неизбежное. В принципе освоение иноязычной лексики обогащает словарный запас принимающего языка. Стоит отметить, какую огромную и положительную роль сыграли греческий и латинский языки в Европе, старославянский язык в славянском мире, арабский – на мусульманском Востоке. Заимствование слов из других языков происходило, происходит и будет происходить во все времена и в языках всех народов. 
Занимаясь подсчётом заимствованных слов, учёные смогли получить интересные данные. Так, в немецком языке заимствования исчисляются десятками тысяч, а в словарном материале английского языка они составляют более половины.
При внимательном рассмотрении темы заимствования становится очевидным, что речь идёт о воссоздании широкой панорамы становления немецкого литературного языка и его общественно-политической терминологии. Лексика немецкого языка неоднородна с точки зрения её происхождения. Немецкому народу на протяжении истории приходилось вступать в политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими народами. В результате подобных разносторонних контактов немецкая лексика пополнялась иноязычными заимствованиями.
В современной лингвистике исследования в области иноязычной лексики остаются актуальными. Лишь при поверхностном взгляде на явления заимствования проблема представляется простой и решёной. Между тем на многие вопросы исчерпывающие ответы ещё не получены. Так, например, тема заимствований в древневерхненемецком  и средневерхненемецком периодах хоть и подвергалась изучению, но материалы по ней по большей части разрознены и не систематизированы. 
Все это позволяет сделать вывод о необходимости изучения проблемы заимствований в древневерхненемецком языке, о потребности охарактеризовать разнообразие заимствований древневерхненемецкого языка, узнать историю и причины их возникновения.  Именно поэтому данная тема является актуальной на наш взгляд. 
Объектом исследования данной работы являются заимствования в немецком языке, их история, причины возникновения и характер.

Предметом исследования – лексические заимствования в двух диахронических срезах немецкого языка – древневерхненемецком и средневерхненемецком.
Целью исследования является комплексное описание заимствований, закономерностей и функционирования, выявление специфики заимствованной лексики в разные периоды развития немецкого языка.
Для достижения цели исследования нами были поставлены и решены следующие задачи:
–  дать терминологическую характеристику явления заимствования;

– рассмотреть причины языковых изменений и движущие факторы развития языка;
– охарактеризовать  историко-хронологические особенности появления заимствований в немецком языке;
– изучить причины и пути проникновения лексических заимствований в немецкий язык древневерхненемецкого и средневерхненемецкого периода из разных языков; 
– провести всесторонний анализ заимствований в древневерхненемецком и средневерхненемецком периодах;
– проанализировать степень изученности проблемы в немецком языке;
Для достижения поставленных целей и решения задач нами были использованы такие методы:
1. Сравнительно-исторический метод;
2. Лексикологический анализ;
3. Метод языковой реконструкции;
4. Историко-этимологический метод;
Работа состоит из введения, четырёх разделов с подразделами, выводов, приложения и списка использованной литературы.
Материалом исследования послужили тексты древневерхненемецкого и средневерхненемецкого периодов, этимологические словари.
ВЫВОДЫ

В работах многих лингвистов (В. фон Гумбольдт, Т. Шиппан, Е. В. Розен и др.) неоднократно отмечалось, что условием существования любого естественного языка как основного средства коммуникации является его развитие, эволюция – отмирание отживших и появление новых элементов на всех уровнях языковой системы, то есть подвижность языка. Эволюционные процессы затрагивают, в первую очередь, лексико-семантический ярус языка, поскольку именно лексика обращена к объективной действительности и непосредственно отражает все, что в ней происходит. 
          Заимствования иностранных слов – один из способов развития языка. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества. На материале древне- и средневерхненемецких текстов и данных словарей, в дипломной работе рассмотрены лексические заимствования в различные периоды немецкого языка. Согласно лингвистическому энциклопедическому словарю Ярцева «заимствование» – это элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т.п.), перенесенный из одного языка в другой в результате языковых контактов, а также сам процесс перехода элементов одного языка в другой [50, 145]. Термин «заимствование» означает как процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка, так и результат этого процесса — само заимствованное слово. 
         Лексика современного немецкого языка неоднородна с точки зрения её происхождения. На протяжении истории различные народы вступали в политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими народами. В результате подобных контактов их лексика пополнялась иноязычными заимствованиями. По данным «Словаря иностранных слов» издательства Дуден, в словарном составе немецкого языка насчитывается примерно 400 000 слов, из которых примерно 100 000 слов иноязычного происхождения,  т.е. на 3 немецких слова приходится одно из другого языка.  Основной причиной заимствования иноязычной лексики признается отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-реципиента. Таким образом, в процессе заимствования происходит обогащение культур и языков разных народов.  Посредством анализа текстов были выявлены следующие типы заимствований в соответствии с их формой: 
1.прямое, непосредственное заимствование (Fremdwort/ Fremdwortübernahme) – слово языка-донора, входящее в язык  реципиент с минимальными изменениями (написание,  звучание, произношение остаются неизменными). На пример: Frisur, Büro.

2. осложненное заимствование (Lehnwort/Lehnprägung) – заимствованное слово, которое в ходе развития языка-реципиента ассимилировалось, в связи с чем современный оратор не узнаёт в нём «инородное» слово. Примеры: Mauer, Fenster, Pfeiler, Engel, eichen.
Lehnprägung – воспроизведение содержательной стороны слова из языка-донора с помощью средств языка-реципиента:

а. калькирование (Lehnübersetzung) – поморфемный перевод слова языка-донора: nhd. teilnehmen<lat.partizipere);

б. частичное калькирование (Lehnübertragung) – вольный перевод морфем слова из языка-донора (nhd.Halbinsel<lat. paeninsula, Vaterland<lat. patria, drahten<eng. wire);

в. перенос (Lehnbedeutung) – получение словом языка-реципиента нового значения под влиянием языка-донора (Fall = Kasus<lat. casus, lat. cadere, frz. faire la cour<nhd. den Hof machen); изменение синтаксической структуры по подобию языка-донора (lat. hoc mihi officiest<nhd. dies ist meines Amtes).

Следует выделить два вида причин, которые привели к появлению заимствований. Первый вид – лингвистические причины, второй – социально-исторические. В качестве лингвистических причин заимствований можно назвать следующие: 

 1. Иностранный словарный запас заполняет «пустые места» в семантической системе немецкого языка: например, заимствованные из французского языка названия цветов (beige – бежевый, orange– оранжевый, violett – фиолетовый, lila– лиловый). 

2. Наполнение тематического ряда и лексико-семантических групп заимствованными экспрессивными синонимами: kapieren (лат.) для «begreifen», «verstehen» (понимать), krepieren (итал.) для «sterben» (умирать), Visage (франц.) для «Gesicht» (лицо). 

3. Потребность в эвфемистической лексике: korpulent (лат.) для «dick» (тучный, полный, толстый), transpirieren (франц.) для «schwitzen» (потеть), renommieren (франц.) для «prahlen» (хвастать). 

4. Заимствование иностранных слов для терминологического применения. 

5. Заимствования могут способствовать нейтрализации чрезмерной полисемии или для уменьшения количества ненужных омонимов. 

Материал древних немецких текстов свидетельствует о том, что древнейшие заимствования относятся к тому времени, когда германцы вошли в тесный контакт с кельтами и римлянами. Словами  кельтского происхождения являются такие слова как: Eid – клятва, присяга, Geisel – заложник, Glocke – колокол. Римская культура передала германцам много новых знаний и понятий, расширила их словарный состав: Kopf – голова, Spiegel – зеркало, Kampf – борьба, Markt – рынок, Münze – монета, Mauer – стена.
Анализ текстов и словарного материала немецкого языка свидетельствует о  влиянии латинского языка в период распространения христианства, которое принесло новые лексемы: Kirche – церковь, Schule – школа, Kreuz – крест, Abt – аббат, Mönch – монах, Nonne – монахиня, opfern – жертвовать, Engel – ангел. 
Следующим этапом прогрессирующего проникновения заимствований следует считать конец 12 века, период крестовых походов, придворной жизни и рыцарства. Как показал анализ литературных памятников этого периода, таких как «Tatian» и «Das Nibelungenlied», немецкий язык пополняется лексемами французского происхождения, которые были связаны с основными занятиями и взглядами на жизнь феодалов, с рыцарской культурой: Abenteuer – приключение, blond – светловолосый, fehlen – отсутствовать, fein – утонченный, изящный, Manier – манера, Turnier – состязание. Через французский язык в немецкий вошли также слова восточного происхождения: Schach – шахматы, Papagei – попугай, Admiral - адмирал. Исходя из проанализированного материала, можно сделать вывод, что в течение всего Средневековья продолжалось заимствование латинской  лексики: Majestät – величество, Zepter – скипетр, Jurist – юрист, Poet – поэт, Papier – бумага, Orden – орден, Apotheke – аптека.  Так как латинский язык был в первую очередь языком католической церкви, большое количество латинских и греческих слов относится к религиозной тематике: Reliquie – реликвия, Prozession – процессия, Requiem – реквием и так далее. В научной сфере были заимствованы такие слова, как Text – текст, Traktat – трактат, Philosophie – философия.
В сфере юриспруденции из латинского языка заимствованиями являются следующие слова: protestieren – протестовать, appellieren – апеллировать, Advokat – адвокат, Amnestie – амнистия, Prozeß – процесс, konfiszieren – конфисковать.   

В целом анализ древнего материала показал, что процесс проникновения заимствований в немецкий язык является результатом языковых и культурных контактов. Иноязычные элементы всегда играют определенную роль в развитии словарного состава языка и способствуют его обогащению, многогранности его лексики, являются элементами престижа. Они содержат культурологическую информацию, отражают специфику картины мира носителей языка. В немецком языке, как и во многих других языках, ощутимые следы оставило воздействие латинского, французского и английского языков. 
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